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PRILOGA I 
 

POVZETEK GLAVNIH ZNAČILNOSTI ZDRAVILA 
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1. IME ZDRAVILA ZA UPORABO V VETERINARSKI MEDICINI 
 
Cepivo MS-H okulonazalna suspenzija 
 
 
2. KAKOVOSTNA IN KOLIČINSKA SESTAVA 
 
Učinkovina: 
 
En odmerek (30 µl) vsebuje: 
sev bakterije Mycoplasma synoviae MS-H, živ oslabljen toplotno občutljiv, vsaj 105,7 CCU* 
 
*enote spreminjanja barve 
 
Pomožne snovi: 
 

Kakovostna sestava pomožnih snovi in drugih 
sestavin 

Količinska sestava, če je ta podatek bistven za 
pravilno dajanje zdravila 

Prirejeno Freyevo gojišče s fenol rdeče in 
svinjskim serumom  

 
Rdeče oranžna do rumenkasta prosojna suspenzija. 
 
 
3. KLINIČNI PODATKI 
 
3.1 Ciljne živalske vrste 
 
Piščanci. 
 
3.2 Indikacije za uporabo za vsako ciljno živalsko vrsto 
 
Za aktivno imunizacijo piščancev za vzrejo matične jate brojlerjev, piščancev za vzrejo matične jate 
nesnic in piščancev za vzrejo nesnic stari pet tednov in več, da se zmanjšajo lezije zračnih mešičkov in 
zniža število jajc z nenormalno oblikovano lupino, ki jo povzroča bakterija Mycoplasma synoviae. 
 
Nastop imunosti: 4 tedne po cepljenju. 
Trajanje imunosti za zmanjševanje lezij zračnih mešičkov: 40 tednov po cepljenju. 
Trajanje imunosti za zmanjševanje števila jajc z nenormalno oblikovano lupino ni bilo dokazano. 
 
3.3 Kontraindikacije 
 
Jih ni. 
Glejte tudi poglavje 3.7. 
 
3.4 Posebna opozorila 
 
Dva tedna pred cepljenjem ali 4 tedne po njem ne uporabljajte antibiotikov, ki delujejo proti 
mikoplazmam. Med takšnimi antibiotiki so na primer tetraciklin, tiamulin, tilozin, kinoloni, 
linkospektin, gentamicin ali makrolidni antibiotiki. 
Kadar je uporaba antibiotikov nujno potrebna, je bolje, da se uporabijo zdravila, ki ne delujejo proti 
mikoplazmam, na primer penicilin, amoksicilin ali neomicin. Ti se ne smejo dati v obdobju dveh 
tednov po cepljenju. 
 
Cepite samo zdrave živali. 
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3.5 Posebni previdnostni ukrepi pri uporabi 
 
Posebni previdnostni ukrepi za varno uporabo pri ciljnih živalskih vrstah: 
 
Vse ptice v jati/skupaj nastanjeni skupini morajo biti cepljene istočasno. 
Cepiti je treba samo jate, ki nimajo protiteles za M. synoviae. Pri pticah brez M. synoviae je treba 
cepljenje izvesti vsaj štiri tedne pred pričakovano izpostavljenostjo virulentni M. synoviae. 
Jarkice je treba predhodno testirati na okužbo z M. synoviae. Testiranje prisotnosti M. synoviae v jati 
se običajno izvaja s posrednim diagnostičnim testom (npr. testom hitre serumske aglutinacije (RSAT) 
ali ELISA) na vzorcih krvi, ki se mora opraviti v 24 urah po odvzemu vzorcev. Prednost ima testiranje 
prisotnosti M. synoviae z neposrednim diagnostičnim testom (npr. PCR), in sicer zaradi časa, 
potrebnega za serokonverzijo po okužbi.  
 
Vakcinalni sev se lahko razširi iz cepljenih ptic na necepljene, vključno z divjimi vrstami. Do tega 
lahko pride v celotnem obdobju življenja cepljene ptice. Potrebni so posebni previdnostni ukrepi, da bi 
se izognili širjenju vakcinalnega seva na druge vrste ptic, in bistvenega pomena je, da so cepljene vse 
ptice v jati/skupaj nastanjeni skupini.  
Vakcinalni sev je v dihalih piščancev mogoče zaznati do 55 tednov po cepljenju. 
 
Ločevanje med terenskimi in vakcinalnimi sevi M. synoviae se lahko izvede s Hammondovo 
klasifikacijo ali z analizo talilne krivulje visoke ločljivosti (HRM) v laboratoriju. 
Okužba z M. synoviae povzroči prehodno pozitiven odziv protiteles na Mycoplasma gallisepticum. 
Čeprav v zvezi s tem podatki niso na voljo, pa obstaja verjetnost, da bo cepljenje s tem cepivom 
povzročilo pozitiven odziv protiteles na Mycoplasma gallisepticum in lahko zato vpliva na serološko 
spremljanje Mycoplasma gallisepticum. Po potrebi se lahko izvede nadaljnja diferenciacija teh dveh 
vrst mikoplazme z uporabo testa PCR v laboratoriju. Za test PCR se lahko uporabijo vzorci brisa, ki so 
bili odvzeti na patoloških mestih, kot je sapnik, razcepljeno nebo, zračni mešički ali sklepi. 
 
Posebni previdnostni ukrepi, ki jih mora izvajati oseba, ki živalim daje zdravilo: 
 
Pri ravnanju z zdravilom nosite osebno zaščitno opremo, ki sestoji iz rokavic in zaščitnih očal. 
Če cepivo nenamerno oškropi oči osebe, ki daje zdravilo, je treba oči in obraz temeljito umiti z vodo, 
da se preprečijo morebitne reakcije na sestavine gojišča. 
 
Posebni previdnostni ukrepi za varovanje okolja: 
 
Ni smiselno. 
 
Drugi previdnostni ukrepi: 
 
Ni smiselno. 
 
3.6 Neželeni dogodki 
 
Piščanci: 
 
Niso znani. 
 
Poročanje o neželenih dogodkih je pomembno, saj omogoča stalno spremljanje varnosti zdravila. 
Poročila je treba poslati, po možnosti preko veterinarja, bodisi imetniku dovoljenja za promet z 
zdravilom ali njegovemu lokalnemu predstavništvu, bodisi pristojnemu nacionalnemu organu prek 
nacionalnega sistema za poročanje. Glejte navodila za uporabo za ustrezne kontaktne podatke. 
 
3.7 Uporaba v obdobju brejosti, laktacije ali nesnosti 
 
Ptice v obdobju nesnosti: 
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Ne uporabite pri pticah v obdobju nesnosti in 5 tednov pred začetkom obdobja nesnosti. 
 
3.8 Medsebojno delovanje z drugimi zdravili in druge oblike interakcij 
 
Ni podatkov o varnosti in učinkovitosti ob uporabi tega cepiva s katerim koli drugim zdravilom za 
uporabo v veterinarski medicini. Zato se za uporabo tega cepiva pred uporabo katerega koli drugega 
zdravila za uporabo v veterinarski medicini in po njej odločamo od primera do primera. 
 
3.9 Poti uporabe in odmerjanje 
 
Okulonazalna uporaba. 
 
Piščanci od starosti 5 tednov 
 
En odmerek 30 µl se aplicira po okulonazalni poti. 
 
Zaprto plastenko hitro odtajajte v termostatični vodni kopeli pri temperaturi 33–35 °C v časovnem 
obdobju 10 minut. Plastenk ne odtajajte pri višji temperaturi ali daljše časovno obdobje. Uporabite pri 
sobni temperaturi (22–27 °C) v roku dveh ur po odtajanju. Vsebino plastenke premešajte tako, da jo 
med odtajevanjem rahlo stresate. Po odtajanju plastenko večkrat obrnite, da zagotovite, da se vsebina 
resuspendira. 
 
Pred uporabo plastičnega vrha kapalke ali druge naprave za dajanje zdravila odstranite aluminijasto 
zaporko in gumijasti zamašek. Uporabite umerjeno kapalko ali napravo, da porazdelite 30 µl kapljice 
cepiva. Pazite, da ne bi prišlo do kontaminacije. 
 
Ptico držite tako, da ima glavo nagnjeno na stran. Obrnite plastenko s kapalko ali pripravite napravo, 
da se na vrhu oblikuje ena kapljica ter prosto pade v odprto oko in se v njem počasi razlije. Kapljica 
(preden pade) in vrh kapalke se ne smeta dotakniti površine očesa. 
 
Počakajte, da ptica pomežikne, preden jo spustite. 
 
3.10 Simptomi prevelikega odmerjanja (ter morebitni ustrezni nujni ukrepi in protistrupi) 
 
Po dajanju 8-krat prevelikega odmerka niso opazili nobenih neželenih učinkov. 
 
3.11 Posebne omejitve uporabe in posebni pogoji uporabe, vključno z omejitvami glede 

uporabe protimikrobnih zdravil in antiparazitikov, da se omeji tveganje za razvoj 
odpornosti 

 
Ni smiselno. 
 
3.12 Karenca 
 
Nič dni. 
 
 
4. IMUNOLOŠKI PODATKI 
 
4.1 Oznaka ATC vet: QI01AE03 
 
Cepivo povzroča aktivno imunost proti Mycoplasma synoviae pri piščancih. 
 
 
5. FARMACEVTSKI PODATKI 
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5.1 Glavne inkompatibilnosti 
 
Ne mešajte z nobenim drugim zdravilom za uporabo v veterinarski medicini. 
 
5.2 Rok uporabnosti 
 
Rok uporabnosti zdravila v pakiranju za prodajo: 5 leta. 
Rok uporabnosti po odtajanju in prvem odpiranju stične ovojnine: 2 uri. 
 
5.3 Posebna navodila za shranjevanje 
 
Shranjujte zamrznjeno pri temperaturi pod -70 °C največ 5 leta. 
Po odstranitvi s te temperature je dovoljeno nadaljnje kratkoročno shranjevanje pri temperaturi -18 °C 
ali nižji, največ 4 tedne. Po shranjevanju pri temperaturi -18 °C ali nižji se cepivo ne sme ponovno 
shraniti pri temperaturi -70 °C. 
 
Zaščitite pred neposredno sončno svetlobo. 
 
5.4 Vrsta in sestava stične ovojnine 
 
Plastenka iz LDPE s 30 ml (1000 odmerkov) z zamaškom iz butilne gume in zaprta z aluminijasto 
zaporko. 
 
5.5 Posebni varnostni ukrepi za odstranjevanje neporabljenega zdravila ali odpadnih snovi, ki 

nastanejo pri uporabi teh zdravil 
 
Ne odvrzite zdravila v odpadno vodo ali med gospodinjske odpadke.  
 
Vsako neporabljeno zdravilo za uporabo v veterinarski medicini ali odpadne snovi, ki nastanejo pri 
uporabi tega zdravila, je treba odstraniti po sistemu vračanja zdravil v skladu z lokalnimi zahtevami 
oziroma morebitnimi nacionalnimi sistemi zbiranja, ki se uporabljajo za zadevno zdravilo. 
 
 
6. IME IMETNIKA DOVOLJENJA ZA PROMET 
 
Pharmsure Veterinary Products Europe Limited 
 
 
7. ŠTEVILKA(E) DOVOLJENJ(A) ZA PROMET 
 
EU/2/11/126/001 
 
 
8. DATUM PRIDOBITVE DOVOLJENJA ZA PROMET 
 
Datum pridobitve dovoljenja za promet: 14/06/2011 
Datum podaljšanja dovoljenja za promet: 17/05/2016 
 
 
9. DATUM ZADNJE REVIZIJE BESEDILA POVZETKA GLAVNIH ZNAČILNOSTI 

ZDRAVILA 
 
{MM/LLLL} 
 
 
10. RAZVRSTITEV ZDRAVIL ZA UPORABO V VETERINARSKI MEDICINI 
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Na veterinarski recept. 
 
Podrobne informacije o tem zdravilu so na voljo v zbirki podatkov Unije o zdravilih 
(https://medicines.health.europa.eu/veterinary). 
  

https://medicines.health.europa.eu/veterinary
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PRILOGA II 
 

DRUGI POGOJI IN ZAHTEVE DOVOLJENJA ZA PROMET Z ZDRAVILOM 
 

Jih ni. 
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PRILOGA III 

 
OZNAČEVANJE IN NAVODILO ZA UPORABO 
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A. OZNAČEVANJE 
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Opomba: ni zunanje škatle. 
 
PODATKI, KI MORAJO BITI NAJMANJ NAVEDENI NA MANJŠIH STIČNIH 
OVOJNINAH 
 
NALEPKA PLASTENKE IZ LDPE 
 
 
1. IME ZDRAVILA ZA UPORABO V VETERINARSKI MEDICINI 
 
Cepivo MS-H  
 

 
 
 
2. KOLIČINA UČINKOVIN 
 
1000 odmerkov 
 
 
3. ŠTEVILKA SERIJE 
 
Lot {številka} 
 
 
4. DATUM IZTEKA ROKA UPORABNOSTI ZDRAVILA 
 
Exp. {mm/llll} 
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B. NAVODILO ZA UPORABO 
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NAVODILO ZA UPORABO 
 
 
1. Ime zdravila za uporabo v veterinarski medicini 
 
Cepivo MS-H okulonazalna suspenzija 
 
 
2. Sestava 
 
En odmerek (30 µl) vsebuje: 
 
Učinkovina:  
sev bakterije Mycoplasma synoviae MS-H, živ, oslabljen toplotno občutljiv vsaj 105,7 CCU* 
*enote spreminjanja barve 
 
Pomožne snovi: 
Prirejeno Freyevo gojišče s fenol rdeče in svinjskim serumom 
 
Rdeče oranžna do rumenkasta prosojna suspenzija. 
 
 
3. Ciljne živalske vrste 
 
Piščanci. 
 
 
4. Indikacije 
 
Za aktivno imunizacijo piščancev za vzrejo matične jate brojlerjev, piščancev za vzrejo matične jate 
nesnic in piščancev za vzrejo nesnic stari pet tednov in več, da se zmanjšajo lezije zračnih mešičkov in 
zniža število jajc z nenormalno oblikovano lupino, ki jo povzroča bakterija Mycoplasma synoviae. 
 
Nastop imunosti: 4 tedne po cepljenju. 
Trajanje imunosti za zmanjševanje lezij zračnih mešičkov: 40 tednov po cepljenju. 
Trajanje imunosti za zmanjševanje števila jajc z nenormalno oblikovano lupino še ni bilo dokazano. 
 
 
5. Kontraindikacije 
 
Jih ni. 
 
 
6. Posebna opozorila 
 
Dva tedna pred cepljenjem ali 4 tedne po njem ne uporabljajte antibiotikov, ki delujejo proti 
mikoplazmam. Med takšnimi antibiotiki so na primer tetraciklin, tiamulin, tilozin, kinoloni, 
linkospektin, gentamicin ali makrolidni antibiotiki. 
 
Kadar je uporaba antibiotikov nujno potrebna, je bolje, da se uporabijo zdravila, ki ne delujejo proti 
mikoplazmam, na primer penicilin, amoksicilin ali neomicin. Ti se ne smejo dati v obdobju dveh 
tednov po cepljenju. 
 
Posebni previdnostni ukrepi za varno uporabo pri ciljnih živalskih vrstah: 
 

• Vse ptice v jati/skupaj nastanjeni skupini morajo biti cepljene istočasno. 
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• Cepiti je treba samo jate, ki nimajo protiteles za M. synoviae. Pri pticah brez M. synoviae je 
treba cepljenje izvesti vsaj štiri tedne pred pričakovano izpostavljenostjo virulentni M. 
synoviae. 

• Jarkice je treba predhodno testirati na okužbo z M. synoviae. Testiranje prisotnosti M. 
synoviae v jati se običajno izvaja s posrednim diagnostičnim testom (npr. testom hitre 
serumske aglutinacije (RSAT) ali ELISA) na vzorcih krvi, ki se mora opraviti v 24 urah po 
odvzemu vzorcev. Prednost ima testiranje prisotnosti M. synoviae z neposrednim 
diagnostičnim testom (npr. PCR), in sicer zaradi časa, potrebnega za serokonverzijo po 
okužbi. 

• Vakcinalni sev se lahko razširi iz cepljenih ptic na necepljene, vključno z divjimi vrstami. 
Do tega lahko pride v celotnem obdobju življenja cepljene ptice. Potrebni so posebni 
previdnostni ukrepi, da bi se izognili širjenju vakcinalnega seva na druge vrste ptic, in 
bistvenega pomena je, da so cepljene vse ptice v jati/skupaj nastanjeni skupini.  

• Ločevanje med terenskimi in vakcinalnimi sevi M. synoviae se lahko izvede s 
Hammondovo klasifikacijo ali z analizo talilne krivulje visoke ločljivosti (HRM) v 
laboratoriju. 

• Okužba z M. synoviae povzroči prehodno pozitiven odziv protiteles na Mycoplasma 
gallisepticum. Čeprav v zvezi s tem podatki niso na voljo, pa obstaja verjetnost, da bo 
cepljenje s tem cepivom povzročilo pozitiven odziv protiteles na Mycoplasma 
gallisepticum in lahko zato vpliva na serološko spremljanje Mycoplasma gallisepticum. Po 
potrebi se lahko izvede nadaljnja diferenciacija teh dveh vrst mikoplazme z uporabo testa 
PCR v laboratoriju. Za test PCR se lahko uporabijo vzorci brisa, ki so bili odvzeti na 
patoloških mestih, kot je sapnik, razcepljeno nebo, zračni mešički ali sklepi. 

• Vakcinalni sev je v dihalih piščancev mogoče zaznati do 55 tednov po cepljenju. 
 
Posebni previdnostni ukrepi, ki jih mora izvajati oseba, ki živalim daje zdravilo:  

• Pri ravnanju z zdravilom nosite osebno zaščitno opremo, ki sestoji iz rokavic in zaščitnih 
očal. 

• Če cepivo nenamerno oškropi oči osebe, ki daje zdravilo, je treba oči in obraz temeljito 
umiti z vodo, da se preprečijo morebitne reakcije na sestavine gojišča. 

 
Ptice v obdobju nesnosti: 
Ne uporabite pri pticah v obdobju nesnosti in 5 tednov pred začetkom obdobja nesnosti. 
 
Medsebojno delovanje z drugimi zdravili in druge oblike interakcij: 
Ni podatkov o varnosti ter učinkovitosti uporabe tega cepiva v kombinaciji s katerim koli drugim 
zdravilom za uporabo v veterinarski medicini. Zato se za uporabo tega cepiva pred uporabo katerega 
koli drugega zdravila za uporabo v veterinarski medicini ali po njej odločamo od primera do primera. 
 
Preveliko odmerjanje: 
Po dajanju 8-krat prevelikega odmerka niso opazili nobenih neželenih učinkov. 
 
Glavne inkompatibilnosti: 
Ne mešajte z nobenim drugim zdravilom za uporabo v veterinarski medicini. 
 
 
7. Neželeni dogodki 
 
Piščanci: 
 
Jih ni. 
 
Poročanje o neželenih dogodkih je pomembno, saj omogoča stalno spremljanje varnosti zdravila. Če 
opazite kakršne koli neželene učinke, tudi tiste, ki niso navedeni v tem navodilu za uporabo, ali 
mislite, da zdravilo ni delovalo, se najprej obrnite na svojega veterinarja. O vseh neželenih dogodkih 
lahko poročate tudi imetniku dovoljenja za promet z zdravilom ali lokalnemu predstavništvu imetnika 
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dovoljenja za promet z zdravilom, pri čemer uporabite kontaktne podatke na koncu tega navodila za 
uporabo, ali preko nacionalnega sistema za poročanje: {podatki nacionalnega sistema}. 
 
 
8. Odmerki za posamezno živalsko vrsto, poti in način uporabe zdravila 
 
Okulonazalna uporaba. 
 
Piščance je treba cepiti enkrat z uporabo ene kapljice (30 µl), in sicer od starosti 5 tednov naprej in 
vsaj 5 tednov pred obdobjem nesnosti.  
 
 
9. Nasvet o pravilni uporabi zdravila 
 
Piščanci od starosti 5 tednov 
 
En odmerek 30 µl se aplicira po okulonazalni poti. 
 

• Zaprte plastenke hitro odtajajte v termostatični vodni kopeli pri temperaturi 33–35 °C v 
časovnem obdobju 10 minut. Ne odtajajte pri višji temperaturi ali daljše časovno obdobje. 
Uporabite pri sobni temperaturi (22–27 °C) v roku dveh ur po odtajanju. Vsebino plastenke 
premešajte tako, da jo med odtajevanjem rahlo stresate. Po odtajanju plastenko večkrat 
obrnite, da zagotovite, da se vsebina resuspendira. 

• Pred uporabo plastičnega vrha kapalke ali druge naprave za dajanje zdravila odstranite 
aluminijasto zaporko in gumijasti zamašek. Uporabite umerjeno kapalko ali napravo, da 
porazdelite 30 µl kapljice cepiva. Pazite, da ne bi prišlo do kontaminacije. 

• Ptico držite tako, da ima glavo nagnjeno na stran. Obrnite plastenko s kapalko ali pripravite 
napravo, da se na vrhu oblikuje ena kapljica ter prosto pade v odprto oko in se v njem 
počasi razlije. Kapljica (preden pade) in vrh kapalke se NE smeta dotakniti površine očesa. 
 

Pustite, da ptica pomežikne, preden jo spustite. 
 
 
10. Karenca 
 
Nič dni. 
 
 
11. Posebna navodila za shranjevanje 
 
Zdravilo shranjujte nedosegljivo otrokom. 
 
Zaščitite pred neposredno sončno svetlobo. 
Shranjujte zamrznjeno pri temperaturi, nižji od -70 °C, največ 5 leta. Po odstranitvi s te temperature je 
dovoljeno nadaljnje kratkoročno shranjevanje pri temperaturi -18 °C ali nižji največ 4 tedne. Po 
shranjevanju pri temperaturi -18 °C ali nižji se cepivo ne sme ponovno shraniti pri temperaturi -70 °C. 
 
Po odtajanju uporabite v roku 2 ur. 
 
Tega zdravila ne smete uporabljati po datumu izteka roka uporabnosti, ki je naveden na nalepki poleg 
EXP. Rok uporabnosti zdravila se nanaša na zadnji dan v navedenem mesecu. 
 
 
12. Posebni varnostni ukrepi za odstranjevanje 
 
Ne odvrzite zdravila v odpadno vodo ali med gospodinjske odpadke. 
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Vsako neporabljeno zdravilo za uporabo v veterinarski medicini ali odpadne snovi, ki nastanejo pri 
uporabi tega zdravila, je treba odstraniti po sistemu vračanja zdravil v skladu z lokalnimi zahtevami 
oziroma morebitnimi nacionalnimi sistemi zbiranja, ki se uporabljajo za zadevno zdravilo. Ti ukrepi 
pomagajo varovati okolje. 
 
Glede odstranjevanja zdravil, ki jih ne uporabljate več, se posvetujte z veterinarjem  
 
 
13. Razvrstitev zdravil za uporabo v veterinarski medicini 
 
Na veterinarski recept. 
 
 
14. Številka dovoljenja za promet in velikosti pakiranj 
 
EU/2/11/126/001 
 
Plastenka iz LDPE s 30 ml (1000 odmerkov) z zamaškom iz butilne gume in zaprta z aluminijasto 
zaporko. 
 
 
15. Datum zadnje revizije besedila navodila za uporabo 
 
{MM/LLLL} 
 
Podrobne informacije o tem zdravilu so na voljo v zbirki podatkov Unije o zdravilih 
(https://medicines.health.europa.eu/veterinary). 
 
 
16. Kontaktni podatki 
 
Imetnik dovoljenja za promet z zdravilom: 
 
Pharmsure Veterinary Products Europe Limited 
4 Fitzwilliam Terrace 
Strand Road 
Bray  
WICKLOW 
A98 T6H6 
Irska 
 
Proizvajalec, odgovoren za sproščanje serij: 
 
Laboratoire LCV 
Z.I. du Plessis Beuscher 
35220 Chateaubourg 
Francija 
 
Lokalni predstavnik imetnika dovoljenja za promet z zdravilom in kontaktni podatki za sporočanje 
domnevnih neželenih učinkov: 
 
Za vse nadaljnje informacije o tem zdravilu se obrnite na lokalno predstavništvo imetnika dovoljenja 
za promet z zdravilom. 
 

https://medicines.health.europa.eu/veterinary
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België/Belgique/Belgien 
Vetpharm  
Oude Iepersestraat 88  
BE-8870 Izegem 
E-mail: info@vetpharm.be  
Tel: + 32 51 30 31 00 

Lietuva 
UAB Vetmarket  
Nemuno g. 4, Virbališkių k., Kaunas  
LT-53458,  
E-mail: info@vetmarket.lt  
Tel: +370 37 384003 
 

Република България 
Rhone Vet Kft.  
Budapest, Építész u. 24  
HU-1116 
E-mail: rhonevet@rhonevet.hu  
Teл: + 36 1371 1372 
 

Luxembourg/Luxemburg 
Vetpharm  
Oude Iepersestraat 88  
BE-8870 Izegem, 
E-mail: info@vetpharm.be  
Tel: + 32 51 30 31 00 
 

Česká republika 
Rhone Vet Kft.  
Budapest, Építész u. 24  
HU-1116  
E-mail: rhonevet@rhonevet.hu  
Tel: + 36 1371 1372 
 

Magyarország 
Rhone Vet Kft.  
Budapest, Építész u. 24  
HU-1116  
E-mail: rhonevet@rhonevet.hu  
Tel: + 36 1371 1372 

Danmark 
Pharmsure Veterinary Products Europe Limited 
4 Fitzwilliam Terrace 
Strand Road, Bray  
WICKLOW  
IE-A98 T6H6 
Tlf: +353 86 1784658  
 

Malta 
Pharmsure Veterinary Products Europe Limited 
4 Fitzwilliam Terrace 
Strand Road, Bray  
WICKLOW  
IE-A98 T6H6 
Tel: +353 86 1784658  
 

Deutschland 
Gallicare GbR 
Leopoldstraße 116  
DE-06366 Köthen,  
E-mail: info@avicareplus.de  
Tel: + 49 3496 30 99 955 
 

Nederland 
Vetpharm  
Oude Iepersestraat 88  
BE-8870 Izegem,  
E-mail: info@vetpharm.be  
Tel: + 32 51 30 31 00 

Eesti 
UAB Vetmarket  
Nemuno g. 4, Virbališkių k., Kaunas  
LT-53458, 
E-mail: info@vetmarket.lt  
Tel: +370 37 384003 
 

Norge 
Pharmsure Veterinary Products Europe Limited 
4 Fitzwilliam Terrace 
Strand Road, Bray  
WICKLOW  
IE-A98 T6H6 
Tlf: +353 86 1784658  

  
Ελλάδα 
Ελάνκο Ελλάς ΑΕΒΕ 
Μεσογείων 335 
EL-152 31 Χαλάνδρι, Αττική 
Τηλ: +302130065000 
E-mail: contact@elanco.gr 
 
 

Österreich 
Gallicare GbR 
Leopoldstraße 116  
DE-06366 Köthen, 
E-mail: info@avicareplus.de  
Tel: + 49 3496 30 99 955 

mailto:info@vetpharm.be
mailto:info@vetmarket.lt
mailto:rhonevet@rhonevet.hu
mailto:info@vetpharm.be
mailto:rhonevet@rhonevet.hu
mailto:rhonevet@rhonevet.hu
mailto:info@avicareplus.de
mailto:info@vetpharm.be
mailto:info@vetmarket.lt
mailto:contact@elanco.gr
mailto:info@avicareplus.de
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España 
Ceva Salud Animal, S.A. 
Avenida Diagonal, 609-615, 9ª planta  
ES-08028 Barcelona,  
E-mail: ceva-salud-animal@ceva.com  
Tel: + 34 93 2920660 
 

Polska 
B4Vet Sp. z o.o. 
Ul. Wodna 26, Lubawka, Dolnoslaskie  
PL-58-420 
E-mail: gabor.kis@B4Vet.com 
Tel: +48 728 884 232 

France 
Laboratoire L.C.V.  
ZI Plessis Beucher  
FR-35220  
Châteaubourg,  
E-mail: contact@laboratoirelcv.com  
Tél: + 33 (0)2 99 00 92 92 
 

Portugal 
Ceva Saúde Animal  
Rua Dr. António Loureiro Borges, 9/9A - 9º A 
PT-1495-131 Algés,  
E-mail: cevaportugal@ceva.com  
Tel: + 351 214 228 400 
Fax: (+351) 214 228 422 
 

Hrvatska 
Rhone Vet Kft.  
Budapest, Építész u. 24  
HU-1116  
E-mail: rhonevet@rhonevet.hu  
Tel: + 36 1371 1372 
 

România 
Rhone Vet Kft.  
Budapest, Építész u. 24  
HU-1116  
E-mail: rhonevet@rhonevet.hu  
Tel: + 36 1371 1372 

Ireland 
Pharmsure Veterinary Products Europe Limited 
4 Fitzwilliam Terrace 
Strand Road, Bray  
WICKLOW  
IE-A98 T6H6 
Tel: +353 86 1784658  

Slovenija 
Rhone Vet Kft.  
Budapest, Építész u. 24  
HU-1116 
E-mail: rhonevet@rhonevet.hu  
Tel: + 36 1371 1372 

  
Ísland 
Pharmsure Veterinary Products Europe Limited 
4 Fitzwilliam Terrace 
Strand Road, Bray  
WICKLOW  
IE-A98 T6H6 
Tel: +353 86 1784658  
 

Slovenská republika 
Rhone Vet Kft.  
Budapest, Építész u. 24  
HU-1116 
E-mail: rhonevet@rhonevet.hu  
Tel: + 36 1371 1372 
 

Italia 
Boehringer-Ingelheim Animal Health Italia 
S.p.a.  
Via Vezza d'Oglio-3  
IT-20139 Milan,  
E-mail: BIAHitalia@legalmail.it  
Tel: +39 02 5355821 

Suomi/Finland 
Pharmsure Veterinary Products Europe Limited 
4 Fitzwilliam Terrace 
Strand Road, Bray  
WICKLOW  
IE-A98 T6H6 
Tel: +353 86 1784658  

  

mailto:ceva-salud-animal@ceva.com
mailto:gabor.kis@B4Vet.pl
mailto:gabor.kis@B4Vet.pl
mailto:contact@laboratoirelcv.com
mailto:cevaportugal@ceva.com
mailto:rhonevet@rhonevet.hu
mailto:rhonevet@rhonevet.hu
mailto:rhonevet@rhonevet.hu
mailto:rhonevet@rhonevet.hu
mailto:BIAHitalia@legalmail.it
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Κύπρος 
Activet 
Viomichanias 10D  
CY-2671, Agioi Trimithias  
Τηλ: +357 22 591918  
φαξ:+357 22 591917  
κινητός: +357 99 615105  
E-mail: costas.activet@cytanet.com.cy 
 

Sverige 
Pharmsure Veterinary Products Europe Limited 
4 Fitzwilliam Terrace 
Strand Road, Bray  
WICKLOW  
IE-A98 T6H6 
Tel: +353 86 1784658  

Latvija 
UAB Vetmarket  
Nemuno g. 4, Virbališkių k., Kaunas  
LT-53458 
E-mail: info@vetmarket.lt  
Tel: +370 37 384003 
 

United Kingdom (Northern Ireland) 
Pharmsure Veterinary Products Europe Limited 
4 Fitzwilliam Terrace 
Strand Road, Bray 
WICKLOW  
IE-A98 T6H6 
Tel: +353 86 1784658 
 
 

 

mailto:costas.activet@cytanet.com.cy
mailto:info@vetmarket.lt
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